POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW % VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. 2136/26 B. S. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac czerwiec 1926. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour juin 1926. 
I. Stosunki meteorologiczne ll — Météorologie '). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
2) Od 0 — 10 | _ pogoda zupełna, ` e ( zachmurzenie połowiczne, ( zachmurzenie całkowite, 3) N Północ (Nord) E Wschód (Est) 
De 0—a 10 serein, ~ A mi-nuageux, (| nuageux, S Pałudnie (Sud) W Zachód (Quest) 
deszcz, € __ śnieg, szron, grad, krupy, mgła, ` rosa, błyskawice, burza. 
DED! pluie, P ege, ©” gelée blanche, Gr. grele, K gresil, Ka, brouillard, K rosée, j ćclairs, B. orage. 
M mróz.  *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 198'963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
8 froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zero 198563 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 
Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie W oddanych do użytkowania budynkach jest 
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I. Śródmieście 1 1 — 
D Wawel,. . . — — — — — — — — — = = = = — = = = = — 
III. Nowy Świat . — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 
i IV. Piasek . 2 1 — — 1 = — 1 1 — — | — 2 7 1 — 1 — | — 
| V. Kleparz . 1 — 1 — — — — — — — _ = = = z = _ — — 
| VI. Wesoła . 3 1 — = = 2 = > = = = = = = = = a = = 
VII. Stradom 1 — — — — 1 = = = = = = = = = = = = 
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XVI. Lobzow . 1 1 — — — — — — — — — — — — — — — — — 
XVII. Krowodrza. . 4 3 1 = = = = = 2 = = = = = R 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans Ićtat des propriétés immobilières. 


Przyczyny zmian 
Causes des changements 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Execution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du proprietaire 


- Total 


Razem 


Ludność cywilna z średnia roczna 


Population civile moyenne de l'année 
D M 


Ogół: matzenstw 
Total général: des mariages 


Cyfra: małżeństw 
Taux: des mariages 


Wyznanie mężczyzny 
Confession des hommes 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. 
Ewangielickie — Protestante 
Mojżeszowe — Mosaique 

Inne — Autres . mIJ 2 
Bez wyznania — Sans confession 


Razem — Ensemble 


9°51 


Ilość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Dom — Maisons (a) : 
213814 


pigtr, — ctaye(s) 


Razem — Total 


inne realn 


La 
KK 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


KA 
Sil 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


w tem mezezyzn 


188.009 : _ 83.937 
y compris hommes 
19 urodzin 1 


des naissances 


urodzin 
de la natalite 


23:68 


de la mort 


śmiertelności ogólnej 


kobiet chrześcijan żydow 
foes 104.072 Rer 140.911 israélites 177098 
skonow . skonow bez obcych 
des décès 2 des décès (étrangers exclus) 218 
19:47 śmiertelności bez obcych 1391 


alite totale de la mortalite locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


inne 
autres 


rz.-kat. gr,-kat. bez wyzn 


cath,-rom. | gr.-cath. 


95 1 1 
A 1 


ewangiel. 
protest, 


mojżesz. 
mosaique 


sans conf. 


Stan cywilny kobiety 


Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes 


rozwiedz. 
divorcees 


Etat civil des hommes wolny 


celibat. 


wdowi | 
veuves | 


Wolny — Célibataires 118 


Wdowi — Veufs 


D = w N f Ensemble 


| 


Rozwiedz. — Diworcćs . 


Razem — Ensemble | 


Razem 
Ensemble 


= 
= LC 
o MNE 


2) Urodzenia'). — Naissances’). 


Ogółem urodzin — Totał W tem — Dont 


deux jumeaux 


1 chl. I dz. 
l garg. If. jumeaux 


Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort-nes 
nieślubni 
illégitimes 


Wyznanie rodzicow genćral des naissances 


niesluhni 
illégitimes 


semble | Chi.-G.| Dz.-F. | Cht.-G, DE 


slubni 
légitimes 


ślubm 
légitimes 


Chł.-G. Dz.-F. 


trojaków 
irois 


bliźniąt 
2 chł. 
2 garę. 


Razem 
En- 


GWI. 2 dziew. 


Confession des parents 
2 filles 


Razem 
Ensemb. 


Chł.-G.  Dz.-F. 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 
| Grecko-katolickie — Gr.-cath. 

Ewangielickie Protestante . 

Mojżeszowe — Mosaique . 

Inne — Autres -T E 

Bez wyznania — Sans confession . 


_ Razem — Ensemble 


3) W tem 11 

D'apres les dépositions des sages-femmes. Dont 11 

3) W tem 1 chłopiec z lipca 1925 r., 1 dziewczyna z maja 1926 r. 
Dont 1 garçon de juillet 1925, et 1 fille de mai 1926. 


6 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
6 filles issus de mariages israćlites rituels. 


1) Według zgłoszeń akuszerek. chłopców i 


garcons et 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


| Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane 
Bl Galii cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues 
M -HI K.-F Razemly o. k..F| Razemly -H.i k-F.|Razem M.-H. K -f||Razem M.-H. k.F.|Razem|y_H. KS W M.-H. K.-F. 
| | Ensem. | 00 || Ensem.]| | 0, © ||| Ensem.| "| | ||| Ensem. | Ensem. Ensem. i Ensem, 


w „PAL. | 


olny — Célibataires . . 138 134 7|| 20 86 72|| 158 
Małżeński — Maries . 22| 6 28 78, 32] 110 
Wdowi — Veufs 24 6 13} 23 36 


Rozwiedziony — Divorces . 
Niewiadomy ` /nconnu . 


Ogółem — Total 


|= 1 
178 127| 305 


54 


TS 


b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalitć selon les causes des décès, lage, le sexe et le domicile des décédés. 


| (Schemat miedzynarodowy skrécony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny śmierci — Causes des décés 
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. Sródmieście 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont dócedes dans les hôpitaux 


v : a 
EK? Š z gmin sąsiednich 
EN S des communes voisines 
AS Y D Tet Boja 
R m Siz innych miejscowości 
oF GO i 
TŽ O| dautres lieux 
ET E'a 
Set. 
3 D 
N Esx Razem — Ensemble 


Z tego zmarło w szpitalach 


Dont décedés dans les hôpitaux 


II. Wawel, 
III. Nowy Świat 
e IV. Piasek 
EE V. Kleparz 
a Z VI. Wesoła 
CAR VII. Stradom 
SAR VIII. Kazimierz 
ae IX. Ludwinow 
E X. Zakrzowek 
w P XI. Debniki 
GK XII. Półwsie 
zę XII. Zwierzyniee  |edm=i=-—— foi Fa pe Geesen ees ech ka ae? Kata El "FH 11 im = 1-4 — Lë ke Een ka Ee Le 
oS XIV. Czarna Wies 
E 8 XV. Nowa Wieś 
Pi XVI. Łobzów - j — 
ZS XVII. Krowodrza ` kan 1 1 — 1 -| — = HA 2 1 — 
£3 XVII. Warszawskie - — (SC Wi e y— - - - - — — — - | 
| 287 XIX. Grzegórzki - — e I= > 4 — a ke BI 2 = ORT i 
2S XX. Dabie === + a ETA: z y= UL EK 
A XXI. Płaszów == = y= 3 1 —- 1—— — — 
XXII. Podgórze | — 4%2-1— 2/3 1—-,3 3 4 — 1 NEW 28 | 
Razem — Ensemble | ———- 4, 4 2! 1|-|—|—|10/29] 84 alisi am 7 | 2—23 16 | alis! sidi 4 — 8 9 2 813--| 218] 


‘) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne wodowstręt ` ` nosacizna _ waglik róża zapalenie ropne tkanki podskórnej 1 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon érysipele ~ phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica , ropnica tężec obrzek zlosliwy ropień _ dur powrotny ` ` kiła 5 promienica ` 
septicemie septico-pyohémie pyohémie tetanos oedéme maligne abces typhus récurrent syphilis ~ actinomycose 
gorączka potna _ ospica _ zapalenie szpiku kostnego gnilne zapalenie gardła ` letargiczne zapalenie mózgu choroba zakaźna nieoznaczona. 
suelte varicelle ostéomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont w tem — dont 


l Ogółem Ogółem 
gotówka papiery gotówka papiery 
Total urgent comptant titres et valeurs Total argent comptant titres et valeurs 
Zł. gr. Zł. gr. | Zł. gr. Zł. gr. ZŁ. gr. ZŁ. gr. 
4,024.707 4 38 | 3,559.819 93 | 464.887 45 4,119.621 | 37 || 3,753.943 67 | 365.677 70 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTE J WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


| Ki dziennie — par jour Na glowe i dobe d "ré ` dé na glowe i dobe 

' w ciągu miesiąca 7 e RA Ka Des w ciągu miesiąca średnia dzienna litró 

| par mois średnia najwyzsza najnizsza x par mois moyenne par jour ger — 

| moyenne maximum minimum en litres, par téte | en litres, par tète 

| w metrach sześciennych — en metres cubes St jem w metrach sześciennych —en metres cubes GU Der JOE 
683.095 | 22.769'8 25.287 20.250 113:8 683.357 , 22.7786 113:9 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


3 : _._. KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont | 
j az ; Ogółem a> i na potrzeby wł 
Quantité de gaz produite ARF do oświetlenia aiiezo) na potrzeby prywatne e g7 n: strata — perte 
En general pour I éclairage public | pour les besoins particuliers HIT © pte esoins 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
505.920 | 506.910 67.931 i 368.885 | 13.631 56.463 


VIN. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’électricité. 


Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs met Der EC Ogółem moc wK. W. 
Stan — Situation potaczen instalacyj ee Ce? moc w K. W. Ga moc w K. W. liczba i moc w K. W. En general, 


domowych 7 > H ; 

eS uissance en uissance en uissance en H 

des bran- Lee nombre B K. nombre R nombre P puissance en Kw. 
chements installations w, Kw. Kw. 


Stan z koricem poprze- 


dniego miesiąca ~ Situation 3059 22347 19931 453799 18716:31 1531 8707:96 320 29188 27716'15 


a la fin du mois dernier 


A 3 12 534 595 326-77 35 10976 1202 48°55 


ubyto 


moins 


w miesiącu 
sprawozdaw- 


czym — pen- 
dant le mois 
du compte- 


121710 270 39241 


—————— AA || 
Stan z kańcem miesiąca sprawa- 


zdawczego Situation a la fin du 3071 22566 | 454795 1877447 869662 325 301:20 27772:29 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale, 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
Przybyło R SZ S SSC? SE: 
Pozostało w ciągu mie- ZE SEN SE z = = 
Z poprzednie- i 2 d przez wydanie , 
pop siąca sprawo przez oddanie rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 


go miesiąca przez wydanie 


a Ogółem przez wyszu” | do przytułku wWladzom mines page przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 
Restés du Entrees au e pasowanie lub szpitala À pea eho fa nienie wz 
mois próce- | cours du mois En general transférésdans\ "emis aux Ech eee d'une autre Kestes a la 
dent du compte- esi dE Be autorités tuteur ¥la tame relaxes manière fin du mois 
rendu : competentes mune d indi- 


hópitaux 


genat 


Be Sy P P M Ey S gy Ee 
| EA X > Ye S EK 8 | mV g RE] R EK > 8 > LU g E 8 
m “ ~ H ~ ~ | + ~ E) 
WED Eeer Ee KOSWOE|E eS ge ler EES, Zen e | 8 Sore Lee ebe 5 a EJE L| SE SEJE. SE SE 
aen E LG NE va NE VG NE SOS NEJSBEJoG NE N UGINE£ 5 ug NEE 
He ov ©Elxs we SĘE]n<|v SEI: vaJ El v E[N D vu ZĘ|N u fel sx w 2 E 
d o NICEI KI ERR EG SIEBIESIEE e SRR ERR EK Eë ER 9 os] ag o Oo 
naj Gc EK lS Beep Sj Ee AES Ee 2p Fo Ec xp is) bc = Srel S| Ecja es) ES | eS 
(ek sp 4) 31] 83] 52 | 9 6! 6 | zł e 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et dólits 


Ogółem — En general . : 
Zdrada glawna L Gime de DEE 
Inne przestępstwa polity@ene.- Autres crimes et délits politiques 
Bunt i opór władzy Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 
Inne przestepstwa przeciwko władzy — Autres crimes et délits 
contre les autorités publiques 
Przestepstwa urzednicze — Crimes et ME desta par! dts 
fonctionnaires 
Szpiegostwo — Espionnage 
Dezercja — Desertion R , 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa Autres 
crimes et delits contre la force armee de l'Etat 
Zakłócenie spokoju publicznego Troubles de l'ordre public 
Ukrywanie przestępstw ` Dissimulation de crimes ou de delits 


` Przemytnictwo — Contrebande 


Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage el mendicite 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies 
Fałszerstwo pieniędzy i i papierów A um Falsification 
de monnaies et de titres 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves E : 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrdes 
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 


| Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 


par des bandes 
Rabunek i rozbój zwyczajny - ` Pillage et brigandage simples 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 


Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et r meur- 


tres simples . ; 

Dieciobójstwo — Infanticides e S ; : 

Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie 

Podpalenie zbrodnicze — Incendies mice 

Streezenie do nierządu — Proxénétisme 

Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralité . 2 

Uszkodzenie ciala — Blessures 

Spedzenie płodu — Awvortements 

Porzucenie dziecka — Abandon d enfants 

Handel zywym towarem — Traite des blanches 

Swietokradztwo — Vols dans les eglises 

Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres- -forts avec 
effraction 

Kradziez kolejowa z wlamaniem — Vols avec “effraction dans 
les chemins de fer 


, Kradzież kolejowa bez włamania Ds simples dans les 


chemins de fer : 

Innego rodzaju kradzieze z e — Ae genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols å la tire 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs a! lg forêts 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telegraphiques et têléphoniques 

Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła Vol de bétail 


Oszustwo -- Escroquerie 


W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


déclarés 
déconverts 


doniesionych 
wykrytych 


DE) 
Kai 
T 
N 
= 
o 
co 
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XI. Pożary. 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage 

Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo — Recel ë 

Lichwa pieniężna i towarowa 

Hazard — Jeux de hasard 

pałajemne gorzelnictwo — Distilieriestolardoślineś 

Kłusownictwo — Braconnage ; g 

Przekroczenie przepisów o porządku EE 
tion aux ordonnances concernani l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisow sanitarnych Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisow handlowo- -administracyjnych Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe Infractions aux declarations 
de prósence a la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux- serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de [alcool 
dans le temps prohibe' : 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne F 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = Gone 
travention aux ordonnances concernant les woitures 
å moteur . 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów — Conłumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejawych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer : 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures 4 8 

Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thédtres 

Przekroczenie regułaminu tramwajowego — Conimtention 
au reglement des tramways 

Wykup towarów poza targiem — Achat de man: en 
dehors du marché : 

Nieprawny handel — Commerce éllégal : 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce, 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 

Złośliwe uszkodzenie cudzej wlasności z § 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le § 468 de la loi pénale 

Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par écrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police i 

Przekroczenie patentu o broni — EE E re 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 

Inne przestępstwa — Autres delits 


- Usuren . 


Incendies. 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


découverty 


wykrytych 


doniesionych 


$ í © & 
m s ; ZER w) SB a E 
Z a wybuchłych w budynkach de batiments | wybuchłych z przyczyny — causes des incendies| $ 5 = > BĘ “ON 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


i 


nostrax 


Dzielnice — Quartiers 


Ospa 
Variole 
Odra 
Rougeole 
_Płonica 
Seerlatine 
Błonica 
Diphtćrie 
Róża 
Krysipółe 
Grippe 
Jaglica 
Trachoma 


Ospica 
Varicelle 
hus exanth, 


Dur osutkowy 
Typhus abdom. 
Krztusiec 
Coqueluche 
Czerwonka 
Dysenterie 
é hołóru asiat. 
Influenca 


Typ 
Dur brzuszny 
Cholera azjat. 
Cholera 
Septicémie puerp. 
Inne char. zak. 
Autres aff. cont. 


Gorączka połog. 
Choroby przenośne 


Cholera swojska , 


I. Śródmieście 
IL Wawel . 
III. Nowy Świat 
IV. Piasek 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz 
IX. Ludwinów 
X. Zakrzówek . 
XI. Dębniki 
XII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś . 
XVI. Łobzów . 
XVII. Krowodrza 
XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze . 


Kraków razem — Cracovie en tout 


= 
wleniwn 


= = 
JI Dr WN 


Z tego leczonych w szpitalach 

Dont malades traités dans les hépitaux 
z gmin sasiednich 

des communes voisines 
z innych miejscowosci 
d'autres lieux 


E 


w Krakowie 


razem — ensemble 


w szpitalach 
dans les hópitaux 


Ogołem — Total . 


Etrangers traités 
à Cracovie 


KE du eler LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Z Nombre des jours de traitement 
KS średnia ei 
S a «2 en AEP Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
= oak & = dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedés| miesiąc ~ Restunts pour 
= U Restes du mois dernier le mois prochain 
BO) eee L=" 
g D 5 47% [2] 
Oddziały — Services SE E = S z Es = w ciągu miesiąca sprawozdawczego uw cours du mois du compte-rendu 
Ca ZE Gi 3 Fe E~ 5 8 ai RS Ę a a GA E SZ 3 3 
c 2 D z ong N we os, N SÉ RZ 3 £ om E 
E BE)-./TSlSs Pe etl esl Bel selesl Sele el esl els EJ sole eyes 
M ESO sede (EAP ZJ ssl ess ets El es) 2 ESE] SS] | 7 a 
3 Zi E E R g£ Bi s) CG a & Bei $ m 5 S £ = È p= 
| Ogółem — En general 187 3827 45 53 120 54 66 81 43 38 57 22 35 6 3 3 138 72 66 
| Gruzliczy — 7ubercułose| 110 | 2348 23 23 68 39 29 33 16 17 13 8 5 4 2 2 84 45 39 
Szkarlatyny — Scarlatine 67 1369 17 20 38 12 26 41 22 19 29 7 22 2 1 1 48 26 22 
Izolacyjny — D'isolement 10 110 5 10 14 3 11 7 5 2 15 8 = = 6 1 5 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
et de désinfection personelle. 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 


Z łaźni korzysta‘o osób Nombre des personnes ayant profite des bains Użyto aparatu desynfekcyjnego razy 2 il a ete 
Ogółem w tem — y compris Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de desinfection fois 


Bains municipaux Total z tuszów z parówck z wanien 
douches bains de vapeur en baignoire 


Łażnie miejskie 
| i zdesynfekcjonowanych z gorącem po- 
Ogółem — En general 3980 3038 942 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 

przy ul. Karmelickiej Ę 5 baignees et desinfectees Totał a l'aide de air par la vapeur 
| rue Karmelicka 2613 2078 535 


przy ul. Rejtana 1367 960 407 


rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


— — — ——— - 
deaynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre dea.općrationa de déainfectiona faites après lea maladies contagieuses Ze a Ky 
Eë EE E KE. WINE =] 5 
E P ann ` D 
z z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies E BEE: 
kb — — = ZE | = T~ -< au 
Ki ai D $ — i Y e S D E 
y D g 2 = » R Š S m3 8 BS 8 =O ZA 
Desynfekcji dokonano S bag S P 2 3 z S E & Le 597: CARS ee NEES 
| F sj 8| S| g | Be leg ee pE lglżg| EJES el pases sees EE 
| Nombre des operations de tj è 3 Š So} EE ESET | © a PS! fess SEE ees 
Kr, f i x W he cz Q | = S Sopa a A 
desinfection IT ri | i Beer) ee E z SZ E 38 |5 25s = 2 % E rg 8 KÉ: Reo] Olą „ D Ari 
E z Ae RZ| O $ a cz Dis OD GË EE EE KSE 
E o o Ss SZ ~siv g o 3 828 c | to Sf seers crc) SS eer ERC 
by w 3 bases SERIE ENEL JEDEEEKCEJ CESE 
BO a 3 E s A Z 5 A ONA c= g E e No" DESA 
Os eae Sal. ATR 5 5 SEN JE WB = 8 © |32BŚ] 
Ogółem — En général Web | = 124 20 | — — 18 = — 
W mieszkaniu — Dans les 
88 Ca = = z. = = = = 
logements 62 10 | 2 A SG 
W zakładzie — Dans j = | wą EU T 7 4 Gm po." f 
SNR 97 | — — — D — — — = 
Uétablissement CZ we g 12 É e 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale, 


Liczba pacjentów — Nombre des patients 


Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements RI 


ordynacyj 
Nombre des 


consulłations 


w tem —- parmi lesquels 


Ogółem 
Total 


dziewcząt 


filles 


chłopców założono plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych za- 


biegów dentystyc 
plombage 


autres trarterm Als 
de denis dentistiques 


353 


wyjeto zebow 
extraction 


de dents 
348 


Ogółem — Total 


traitement de | 
racines 


43 


garcons 


103 35 68 887 967 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków — Nom- 
hre des membres i 


Liczba wezwan 


ME T je wypadków — Genre des accidents 


Udzielono pomocy — Secours portes 


Z ogółu przypadków udzielono pomocy a 
Du total des accidents secours a ité porte aux = 


m 


dzieciom w wieku do 10 lat 
enfants jusqu'ù 1) ans 


en genéral 
vidents 
dki wewnetrzie 


Cus de mutarlios 
internes 


Ogółem 


En gencral 

: tego na stacji 
dont a la sulle d'um- 
hulance de lu Societe 

femmes 

total 


Liezha wyjazdow 
filles 


alarmów — dont 
fausses alarmes 
; 

Nombre «es sorties 
ogółem w przypad- 
kach - 

un caurs dm 

mężezyznom 
kobietom 
razem 

rr ypa 


w tem fałszywych 


chłopcom 
garçons 
Igrewezetom 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek 
Nombre des ćchan- 


Przypadki chirur- 
giczne — Cas 


7 


i poronienia 
cérébraux ct erer 


uworfemients 


chirurgicaux 


Porody 
Accoushemierntts ei 


Cierpienia umy 
i nerwowe 


> 
o 


bójcze — Suicides 


Zamachy samo- 
Przypadki nagłej 


N 
N 


śmierci — Cas de 
mori subite 


Przypadki oczne 


= 
NN 


Maladies d'yeux 


Lë 
R 


Inne przypadki 
Autres cas 


E 
Lë 


Simulations 
Przewieziono 
chorych — Mala- 


Symulacje 
des transportes 


kä 
o 


czynnych 


wspierających 
venant er aide 
a la Société 


S 


Liczba próbek 
Nombre des echan- 


tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis S rire Przedmiot badania -- Denrees et articles soumis > GC l 
a l'analyse J dh E a l'analyse 2s ck: SCH 
3 * 35:8 zj e™ 35.5 
ER ELE BĘ | $6883 
N ees N ZEG 
Ogołem — En general Kgl 85 Miód pszezelny — Miel 1 — 
Meko Met, il 173 Soki i marmolady — Siro GC? et marmelades 6 1 
SmictankaMmietania — Crémes 28 15 Korzenie i przyprawy — e? : — 
Jaja — Oeufs . 1425 145 Sól — Sel . . — == 
Masło i tłuszcze — Beurre Pi 4 JP 2. 26 Si Cukier — Sucre 8 1 — 
Ser — Fromage: . „a i J eg E 5 4 Kawa — Cafe. == = 
Maka — Farine . . i cys 3 Herbata — Thé — — 
Pieczywo zwyczajne — ain, A SP. «6 21 3 Kakao — Cacao . = = 
2 zbytkowne — Gdfeaux . : 16 = Woda studzienna — [Bem dE puits. 5 1 
Wyroby cukiernicze — Produits de Kë Ii 1 1 » wodociągowa — Eau des reservoirs . 16 — 
Wyroby masarskie — Charcuterie . H = .»  plynacai odpływowa— Eau courante ef eaux id One 10 — 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . 2 1 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 2 - 
ge mięsne = a io wink b e « a. = = Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 1 — 4 
A jarzynowe — ,, de legumes . 9 3 Rudy i metale — Minerais et métaux 1 
Ocet — Vinaigre. SM Ve A = Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliferes — — 
Wodki i likiery — Eaux-de-vie et cae - , 14 6 Grzyby — Champignons . = = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et dE 8 2 Inne przedmioty badania — uses articles 3 — 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bćtail au marchć et aux abattoirs municipaux. 


R R Jałownika E A ; Owiec Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów | Krów Wane dła grub. | Cieląt i kóz CHIEWNAJ 
Taureaux | Boeufs | Vaches WY, 8 Total du| Veaux Brebis Ce: I 
Provenance et destination du bétail | gros bétail let chèvres 
bai sztuk— pieces 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 
Z Krakowa — De Cracovie . . T i 5 6 11 16 „ : p AR 
Z powiatu krakowskiego — Du daiat Gracocie ; : 41 37 365 84 527 992 - 473 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament Hed Orozzocie : 66 210 395 99 770 2054 — 397 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . 110 35 385 177 707 35 — 609 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des departaments de la Silésie et de Kielce = — = = — = — 671 
Z reszty w En, Rzeczypospolitej "wi — Du reste des GP e de la 
Repu lique polonaise . Ra. <g> e. „af. 73 311 45 29 458 44 — 958 
Z innych państw — D'autres pays . : — — — — — — — 
Pozostalo z poprzedniego miesiąca — ET geen du mois ‘précédent i — = — = = = = = 
Razem — Totaux 290 || 593 || 1195 | 2473 | 3141 = 3111 
2) Z bydta przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie o 6 «p es : = z = 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 4 2 89 26 121 29 - 67 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 2 8 110 = 125 — = = 
| Do reszt. wojew. Malopolski — Pour le reste des départements de Galicie . — — = = > = = = 
Do reszty wojew, Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . — — — = = = = 
Do innych państw — Pour les autres pays — = — = = — 
Razem — Totaux 11 | 10 | 199 | 26 | 246 | 29 == 67 
3) Bito w ciągu czerwca — On a abattu pendant le mois de juin 
=r d 
W rzeżniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . SS? | 279 583 | 996 369 | 2227 | 3112 | | 3044 


XXI. Przywóz środków żywności!) — Introduction des denrées et articles de consommation ). 


i Bydło rogate Za 400 kg. aoe i oe Eeer ae. SE = Pes pigeons .szt.-pieces 
Betail cornu au- "ORA. z 400 kg. = M. 2. Tes 562 Gęsi i kaczki — Oies et canards . . e 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. e 1365 Zwierzyna rozrąbana — Gibier detaille 100 kg. 
— nad 50 kg. — au-dessus de 50 kg. . . > 338 Ptactwo dzikie — Sauvagine .szt.-pieces 
Bydło do 60 SE owce, barany i kożlęta — 'Betail SW Dziki, daniele, jelenie i sarny — eebe, daims, cerfs 
_ 60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 3008 et chevreuils . pA 
Swin do 60 kg. — Pores jusqu'à 60 kg. . . . 2 Zajace — Liéures R 
„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus ae 60 kg.. : 2684 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mięso, wędliny, slonina i smalec — Viande de ondion Owoce — Fruits + 
viande fumée, lard et saindoux . . . . . . . . 100kg. 2208:91 Owies — Avoine , 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons . . . . . .  szt.-pieces 245 Siano i słoma — Foin et ‘paille 
1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'apres les comptes-rendus de I'octroi municipal. 


22 


218°75 
5500:13 
2346'12 
9413-02 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage, 


EZ Cena najczęstsza z tygodnia - Prix 
& = le plus frequent au cours de la 
Przedmioty konsumcji STR semaine p 
Articles de consommation 8 2 1 2 3 p3 5 $ hb 
Së Cell e Du, Welt Gwe 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Mąka pszenna 50% — Farine de froment | 1 kg.| 1°00: 0:96: 0°95 0°95 0:97 
+ „ 40—45% sa Bs 5 106 1:02 1:00 1:00 1:02 
Mąka żytnia 65%% — Farine de seigle s 060 058 058 0:58 059 
» 60% TER » | 064 062 062, 0:62 0:63 
Chleb żytni 50°/o — Bain de seigle CS 
1 60=65%,, sn » » | 056 056 053 053 0:55 
Chleb razowy 75% — Pain bis. N 0:46 0:46 042, 042 0:44 
Chleb pszenny 45% -- Pain de froment „ | 0:95, 095) 0:85, 0:85 090 
|Bułka — Pain blanc. -p Si 006 0706 005, 005 006 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau Se, 1 kg. 0:58 0:58 0:58! 0°58 0°58 
„ pszenna — Gruau de froment . A i 
„ jaglana — Cruau de millet . e 0:88 0:88 0°88 |. 0:88 0'88 
gryczana — Gruau de sarrazin A 0:90 0:88 088 088 — | 089 
Pecak — Gruau d'orge . e 0:56 056 056 056 — | 056 
Ryż cały — Riz . : s 1:60] 1:50) 1:50, 1°50 — | 1:53 
RSI, biała — Hańcols blancs . ge 0:70 070 065 065 — | 0:68 
Groch polny zwyczajny — Pois . S 060 055 055 055 — | 056 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois ag 094 0:94 0:94 0°94 0:94 
Buraki ćwikłowe — Betferaves comes- 
tibles „ | 022 022 028, 0:28 0:25 
Cebula — Oignons Na w 1-05 1:00, 1-00] 1-00 1:01 
Kapusta biała — Choux. NT. » 
Kapusta kwaszona — Choucroute vg 0:28 Da 0:28) 028| — | 0:28 
Marchew świeża — Carotłes . ‘ = 100 090 025 025) — | 060 
Ogórki świeże — Concombres frais . |, sztuka] 090 O80 0:70 070) — | 078 
S kwaszone — Concoinbres aigres | pièce | 0:20 0'20 - —| — | 0°20 
Ziemniaki — Pommes de terre . | 10kg.] 1:40 1:40 1:40 1:40 — | 1:40 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inferieure . . .|l kg.| 260 260 = 2°60 
Jabłka deserowe — Pora da ao = 600 — — | 600 
Gruszki zwyczajne — Poires qualite in- 
ferieure . A g R — — — —; — — 
Gruszki ow = Para ta e me ; — | 
| Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- | 
ferieure . TV. s 3. - K — - 
liwki gat. doborowe — Prunes AR E 
supérieure . ; ep | = 
NE rane — Luk EA 1 litr | 0025 0:25 0°25 028 — | 0:26 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non ećcremć — prix minim.. ss 0:30 030 030 030 0:30 
SS — cena najwyzsza 
> prix maxim. . ń 0:40 0:35 0:35 040 — | 0:38 
i Se — cena najczęstsza | 
prix le plus EE = 0:35 0:35 035 038) — 
| Mleko kwasne — Lait caillé . - za 028 028 028 030 | = 
Smietanka słodka — Crême douce . = 0:60 060 060 065, — 
|Smietana kwaśna — Creme aigre BR 2:00 2°00 2:00 200 | — 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 500 5:20) 560 620] — 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. » {£00 430! 440 180 — 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 7 140 1:30] 1:30, 1:30! — 
Jaja świeże — Oeufs 1 See | O17) 016, 015, 015} — 


Drzewo opałowe u — Bois blane 
de chauffage. . 

„Drzewo opałowe twarde = Bos dur de 
chauffage . . 

Węgle drzewne -- Ghatbon. da bois 

Węgiel kamienny — Houille . 

Nafta — Petrole 

Gaz do ofwietlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant eletrique pour l'éclairage . 

Spirytus denaturowany — Alcool å bråler 

Mieso wolowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 


10kg.| 070 070 0:70 070 


» | 070) 070. 0°70; 070 
1 kg. | 0°35 | 0°35 | 0:35 | 0°35) 
10kg. | 0:40 | 0°40! 040| 0:40 
1 litr | 0:50, 0°50 0:50 | 0:50 
1 m* | 0°35 | 0°35 | 0:35) 0°35 


“kwh. | 0:55, 0°55 { 0°55 | 0°55 
1 litr | 1°03) 1703) 1:03) 1°03 


1 kg.| 240) 240 2:40) 2°40 


Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 


de veau, qualité moyenne . . += 1:80 | 1°80) 1:80, 1°80) 
Mieso baranie, Sredni gatunek — Viande 

de mouton, qualite moyenne . . . 5 = = — = 
Sarnina — Chevreuils . . . . . . ” eh et a = 
Zające — Lieores. . . . . . Rn —| —| —| — 
Gęsi — Oies » | 0°00) 600| 700| 7:00 


Indyki — Dindons a ./. KA = IE = 
Kaczki — Canards . . . . . . . 
Kury — Poules . . . . . . . . % 600| 6:00 | 6°00; 6:00 


Kurczęta — Poulets . 


0:36 
0:29 
0°61 
2:00 
5:50 
4:38 
1:33 
016 
0:70 
0:70 
0:35 
0:40 
0:50 
0:35 
0:55 
1:03 
2:40 
2:80 
1:80 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


W aga lub miara 
Poids ou mesure 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg. 
Sandacze — Sandres . . . . . . M 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau fi Sei 


ięce 
Kiełbasa wieprzowa IM — Saucisson A 

de porc. . . -|1 kg. 
Kiełbaski EPEK — Petites. saucisses 7 
Kiszki — Boudins. . . . . . . . a 
Sadło — Saindoux . EESTI 5 
Serdelki — Cervelas. . . . . . . d 
Słonina solona — Lard salé . o 
Szmalee wieprzowy — Graisse de pore r. 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé a 
» krajana — Jambon coupé . . af 
Wedzonka — Lard fumé . . e e 


Cukier biały Ce — Sucre blanc 
cristallisé . 


Herbata — The — cena 1 najniższa 
D "pio minim e e 
» „ — cena najwyższa 
o » prix maxim. . d 


m A — cena najczęstsza 
» prix le plus frequent 
Kawa naturalna palona— cena najniższa 
Cafe torrefić — prix minim. . S 
Pe — cena najwyzsza 
prix maxim. . sA 
— cena najczęstsza 
RK prix le plus frequent 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. . o 
Se — cena najwyzsza 
= prix maxim. - . . m 
” — cena najezestsza 
prix le plus frequent si 


Ocet spirytusowy — Vinaigre . . . |1 litr 
Sól biała — Sel blanc . . . . . . |1 kg. 
Piwo — Bière . . „| 1 litr 
Rum zwyczajny — Rhum ona e * 


Spirytus 95%0 — Alcool 95% ele 
Wino stotowe biale — Vin blanc de table = 


„ czerwone © Vin rouge de 
p age emer ee 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire x 
Mydło do prania 60 65°/o Savon pour 
la lessive nek 


Soda do prania Soude . . . . . de 


Cena najczęstsza z tygodnia 


le plus fréquent uu cours de la 


semaine 


Prix 


BRS LO LO A da 
SESESSESESSS 
AOGRÓWIM AX 
8885588855 
EE 
SES 


1:35 135 


— 
w 
wn 


1:35 


22:00 22-00 22:00 22-00 
30-00 30:00 130-00 30°00 


25°00 12500 25°00 '25:00 


9:60 9:60 960° 9:60 


16:30 16°80 16:80 16:80 


12-00 12°00 12:00 12:00 


10:80 10:80 10:80 10°80 


1:80 1:80 1:80 
200 200 2°00 


1-80 


REN CD > ae 
emus 
© 


SSEESEESS 


Pszenica — Froment . 
Żyto Seigle 
Jeczmien — Orge . 
Owies — Avoine 
Gryka ` Sarrasin . 
Proso ~ Millet . 


Kukurudza — Mais . . . . . . . 

Fasola biała, długa Haricots blancs, 
longs . C E 

Fasola biala, ERIE Haricots blancs, 
courts S BO 460 o 5 1 

Fasola krasa, długa Haricots de cou- 
leur, longs . 

Fasola krasa, krótka — - Banica de cou- 
leur, courts S 

Soczewica polna — " Lentilles . S 

Mąka pszenna 50°/o — Farine de fro- 
ment 50% . 

Maka pszenna 40—450 — Farine de fro- 
ment 40-45% . . . 

Mąka żytnia 65%0— Farine de seigle 650 

Mąka żytnia 600%/0— Farine de seigle 60°/o 

Kasza jęczmienna 70°/o — Gruau dor: 


ge 70% 


„ |100kg.|55-00 49:00 50:00 50-00 


35-00 31:00 32:00 |35-00 
34:00 |32:00 32:00 34-00 
42-00 40:00 '40-00 40-00 


— 38:00 39:00 


-| — 34:00 37-00 


120700 |115:00  115:00 


53:00 |55-00 60-00 


112 00 


60-00 


40:00 |40°00 42°00 42-00 


55-00 (55:00 55-00 
40:00 48°00 46:00 
46-00 |50:00 52:00 
—| — 48:00 


95:00 |88:00 |87:00 
98:00 |91-00 |90:00 
54:00 |51:00 |51:00 
56:00 |52:00 52:00 


51°00 |4850 |50*00 


5200 
42:00 
48:00 


Ciag dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia ` Prix 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


1 2 3 4 


' Cena najczęstsza z tygodnia Prix 
łe plus frequent au cours de la 
semaine 


1 2 3 4 


Muy- 


Moy 
enne mensuelle 


enne mensuelle 


Przedmioty konsumcji 


Przedmioty konsumcji 


v 
dnia mie- 


Articles de consommation Articles de consommation 


Średnia mie- 


Waga lub miara 

Poids ou mesure 
Sre 

sieczna 


Waga lub miara 
Poids ou mesnre | 


sieczna - 


© 


Kasza jęczmienna 60%) ~ Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi ` Porcs abattus | 1 325 3:20 3:20, 3:25 — 
Gr) ÄER et o... |100kg|SZ094 51 00) 51:00 53:00 51:75] | Ciele żywej wagi — cena najniższa | 
Ziemniaki stołowe ~ Pommes de terre + 8:00) OO, 9:50| 10:00 9:13|| Veaux sur pied — prix minim. . . 110! 108 102 110: 
Siano aio = |... „w ŚRNE » | 15-00} 10700] 10°00) 8°50; — | 10°88 — cena najwyzsza | 
; Słoma długa Paille longue 5:00! 5°00] 5:00: 5:00 5:00 prix maxim. . . 1:50] 1:57 1:50 146 
„ mierzwa Paille menue . . : 4:25: 4:25 425 4:25 4:25 — cena najczęstsza 
| Wół żywej wagi — cena najniższa A prix le plus fréquent 1:30 130 1°26 
, Boe fe sur pied prix minim. . . .| 108 1:08 100, 1°05 1:05]| Baran żywej wagi — cena najniższa 
— cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim. 
prix maxim. . . 1:90) 1:70] 1:46, 1:45) — | 1:63 — cena najwyższa 
— cena najczęstsza prix maxim.. . 
prix le plus frequent 1:30 1:40 1:25 130 — | 1:31 cena najczęstsza 
| Trzoda chlewn: a żyw.wag.- cena najniższa prix le plus frequent — — 
i Porcs sur pied — prix minim. 2:30] 2:35] 2:30; 220) = 2:29] | Drzewo ' opałowe, twarde ` Bois dur de 
s. — cena najwyższa chauffage. . . SAMO 6 el 360 3:60 3:60 3°60! 
prix maxim. . 253, 280 2:80 2°54 2:67] | Drzewo opałowe, miekkie Bois blanc l 


— cena najczęstsza : demchaujfagas S ahr 2 JE , 3:60 360 3:60! 3:60 
prix le plus frequent 2:45 SET 2:45 250; 5 


XXIII. Uprawnienia przemystowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordées Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du moie 
Klasy przemysłu Ovl w tem opiewających na Ooał w tem opiewających na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- i 
3 BE t — a lindustri golem | myst - concernant l'industrie ień l- concernant l'industri: 
Classes des industries przemys a ge y rie | uprawnień | mys erna s e| 
tai woln rekadzielni- | koncesjono- En wolny | rekadzielni- | koncesjono- parara wolny rekadzielni- koncesjono- / 
Bullen Ca 
Ogółem — Totaux 94 Z 7 12 91 87 1 3 18086 | 11331 4381 ` 2374 
| Produkcja pierwotna — Production des matières | l 
premières 9 8 5 o : = 8 8 - — 
Przemysł hutniczy — Fondenies 5 s — — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, aiey i BLAAN | í 
— Mines, carrieres, céramiques, verre |. ‘ 1 — 1 — — — - 156 94 46 16 
Przerabianie metali — Métaux . — = e = — - -- 571 33 514 24 
, Wyrób maszyn, aparatów, Leet i śródkóć 
| przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 1 = 1 = 316 17 181 118 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | | 
— Industries du bois (paniers, travaux au | l 
tour et au ciseau) . 1 | 1 — | 343 37 306 -= 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i cuori | | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . > — — j 9 gl — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. | | 
— Transformation des peaux, soies, crins, | 
plumes etc. o $ 1 1 | e = = SS i 110 24 86 
, Przemysł tkacki — Beet os: - — - | — — l 124 94 30 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = 88 = 88 — 
Wyróh odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . : 5 2 3 — — = 2201 229 11972 - 
Przemysł papierowy — Industries du papier ‘ — — — = — 115 30 85 = 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 3 — 2 1 3 2 1 = 791 145 622 24 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, Tae | 
ei debits de boissons 4 1 — 3 1 e 1 704 1 703 
Przemysł chemiczny — Industrie chimique 4 4 — — 1 1 = — 198 111| 12 75 
Przemysł budowlany — Entreprise de batiments 1 JM — 1 — — = — 900 94) 417 389 
Przemysł graficzny — Jndustrie graphique |. ‘ = = - = — < } — 128 3Ą 22 74 
| Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la | 
transmission de la force motrice, pour le SCH | 
fage et pour l'éclairage ; = = 
' Przemysł wędrowny i zbieranie as natury —dln- | i 
dustries ambulantes et de recoltes . - — = 4 — — = 
' Handel towarami ze stałem miejscem EL ups i 
| — Commerce de marchandises avec lieu stable 59 59 — - 76 76 — 9333 9116| 217 
| Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 3 3 — — 2 2 = — 291 291 : = 
| Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances | = = 34 34 e 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires : e : : ; 4 4 e — 4 4 = = 601 601 
Remya komunikacyjny — Communications et i 
transports i A ; 7 1 - 6 4 2 — 2 1032 298 e 734 
‘Inne przemysły — Autres industries. - z - — | — — — - = 33 33 — e 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. ° 


 Pédai i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chémeurs 
| Liczba miejsc obsadzonych | |. R s E 


| 
Leg mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- Liczba zarejestrowanych bezrobotnych | W tem uprawnionych do! 


Klasy zawodu kujących pracy Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des Ee Krakowa mieszkańców Krakowa — Nombre des | zasiłku Chómeurs ayant 
Tandel A A I a lai: Nombre de placements hó 
CI d BR i ants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois daskabitania We Chacdtie chémeurs cracoviens SC droit a un secours 
asses es professions i 5 G Sp E dë J ji E = SC = I 7 


razem |mężezyzn| kobiet |razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem |mężczyzn  kobiet razem  mężcz. | kobiet 
total hommes | femmes | total | hommes| femmes | total | hommes) femmes | total hommes | femmes | total | hommes | femmes 


eS ES | he = Ae E "ET 
Górnictwo — Mines . e d = 3 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . e 3 3 — 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 11 

„ . włókienniczy — Industrie textile — 

„ budowlany — Entreprise des 
bdtiments . 
Przemysł drzewny <= ndostnie.dawkot: 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt Offres et demandes Bezrobotni Chémeurs 


Liczha miejsc obsadzonych 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszanych wol- Liczba zarejestrowanych bezrobotnych | W tem uprawnionych do 


Klasy zawodu kujących pracy Nombre des habi- | nych miejsc ~ Nombre des mesekancami Krakowa mieszkancow Krakowa Nombre des | zasiłku ` Chómeurs ayant, 
, tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois da EE Po paler chómeurs cracoviens enregisirés droit ù un secours 
Classes des professions 
razem mężczyzn kobiet |razem | mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem |mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet 
total hommes femmes total hommes femmes | total hommes) femmes total hommes femmes total hommes femmes | 
' Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 4 2 2 — — — — — — 4 2 2 7 5 2 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
lalimentation ` 3 3 — - = = = = 3 3 = 2 2 a 
| Przemysł konfekeyiny - = ndastnie des 
| vétements . 18 13 5 7 | — 7 5 — 5 13 13 — 7 3 — 
ı Przetwory zwierzęce - Industrie animale — — | = — - — — — = 
' Przemysłchemiczny - /ndustrie chimique — E — — — — — = — = = = == 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-gualifiés . : 176 151 25 151 151 ~ 151 151 -- 25 — 25 30 25 5 
| Służba domowa — Domestiques > 4 — 4 17 1 16 — — H — 4 4 4 | 
, Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme — — — 6 4 2 — — — — — 
! Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
| agricoles employćs pendant la moisson — a — — | — — — = = 
| Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 
dans la branche de la communication 1 1 il 1 — = = 
1 Oficjaliści rolni — GC et domes- | | 
ı tiques agricoles — — — — - — -= — - = 
| Nauczyciele — Instituteurs_ e 1 1 - 1 1 — — 
Biuraliści — Employés de bureau ` 7 6 1 = — 7) 6 1 — — | — 
l Technicy — Techniciens 2 2 2 2 
Inne zajecia aues — Autres emplois | | 
| intellectuels 6 — — — — — — — = = = = a | 
| Pomocnicy handlowi — Employés de | 
commerce 2 — 1 1 — 11.1 — is 1 — = | 
Praktykanci i terminatorzy — Commis | 
| et apprentis o = — — — = => = = — — | — — j 
| Inni pracownicy młodociani — Autres | | 
| travailleurs n cyan pas atteint leur | | 
majorité . = = = -9 c= - — = | = = | 
Inni pracownicy — Autres travailleurs qi 7 ==> (Le Jee — Ces = — 2 2 A = — | — 
XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 
Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales | Liczba chorych odda- o 8 
nych — Nombredes| $ > P 
Cen pierwszych — premieres następnych — suivantes malades diriges sà 2 
z początkiem S wymeldowa- | z końcem = Ba ee eT È e m au 
RS nych w ciagu 4 ES ] SE. KK RZ ose) IENIEFEM BS 
miesiąca | miesiąca -| nyc miesaca | Ogółem | e - EE e E KEE REECH es 
a@ucommence-| enregistrés biffes des | a la fin du} En general So £ St 5 KR ons N S EEE E SS E = EJ s) AE $2 a Z 
td „| pendant le ist : SE DZ Ska z w OU OWE a E No $Ę aS a 8 
en u mois E registres mois z e TE ze RENE S s% S 2 S 
49159 6712 6645 49226 36407 13572 12736 | 836 | 22835 | 22418 417 | 30 | 106 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’épargne de la ville de Cracovie. 


Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu 


: f GR Zwroty w miesiącu sprawozdawczym 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym 


Remboursements au cours du mots 


Etat du capital depose a la fin Versements au cours du mois du 
du compte-rendu 


du mois precedent compte-rendu 


Etat des depóts a la fin du mois 
du compte-rendu 


ZŁ. Äer Stron ZŁ. Stron | H ZŁ 


Deposants Retirants 


5,793.596 632.522 S 240.562 6,185.556 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


„Wkładek — Versements a la caisse 


Poste des lettres Poczta wozown Lettres chargees et colis Przekazów Mandats-poste Czeków Chèques d'épargne 


Poczta listowa 


EA | ordinates | recommend | niet wech (DACH) Aer. DE) Aen agat eour eps ch valeur 
EEN SS ar Se colis Wen nombre an zlotys nombre en zlotys nombre an zlotys | 
n a d ao ny A e x paed u Tes wpłaconych p aly čys p an mer p ë d i Mout 
5,443.908 | 5,282.699 | 161.209 45.679 | 40.005 | 5.674 24.553 | 3,697.47429 | 12.920 | 3,162.04509 | 171 | 13.77607 
| (ee aad BOG Eeer roc eau 4 $ wypłaconych payes par la posta Í 
| 1,821.662 | 1,643.064 ; 178.598 | 35.541 | 26.372 | 9.169 51.579  4,289.398'33 | 11.569 oul 185 6.17314 


Depesze prywatne nadane — Telegrammes prives-expedies. Depesze prywatne nadeszłe — Télégrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en złotys 


a : do przetelegrafowania 
ę 5 EA > do doreczenia — tt, z 
Liszka — Käerze Ogółem En general ęczenia — a remettre a transmettrespar teldgraphe 


216548 19588 | 196960 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlćphonique. 


ŚIEĆ MIASTOWA. — RESEAU URBAIN 


Przeciętna mie- 
sięczna liczba 
abonentów 


Nombre appro- 
ximatif mensuel 
des abonnes 


3.153 


Recettes des abonnements 


Lieska teleeraniów telefonem 


Nombre tte 


Aczeamine © liphon 


Dochód z abonameniu 
ibonentow 
nadesłanych 


przez abonentów dla 


nadanych 


w złotych 


fransm is Pour 
les abonnes 


expédies par les 


en zlotys 
y abonnés 


46.900 - 6.050 SI 


Nombre des Mi 


laczba wczwan 
do 


d 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN ` 


Nombre 


Liczb, rozmów ielofanicznych eimeersations teléphaniques 


rUZINOWY 
(owiza) 


obcych 


S własnych 
ogółem ` 
Hp demandeées a porter 


du poste 


Iransmis par un 


uppel en general autre poste 


phonique 


171 70.416 30.434 39.982 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Przesyłek pospiesznych 


Pakunków — Colis GA AE ENYA Wywicziono z Krakowa each ree Paaie do dE osi anir (Seene, 


Odjechało 


z Krakowa 


Przyjechało 


venant des stations 
do Krakowa 


do stacyj © allant aux stations ze stacy] 


razem 
total 


odebrano | wysłano odebrano razem 


total 


EP w sła no 
Arrivees y 


a Cracovie 


Departs di lids krajowych zagranicznych krajowych zagranicznych 
cła Zeg: expedies reçus expéediés reçus ? * d 


de Vétranger de l'étranger | 


de Pologne de Pologne 
R 


101.665 


T 


24.873 


O N 


2.346 | 


OSÓB — PERSONNES 


225.326 | $ 537 351 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile '). 


< = . 9 CERN węg 4 u 
JE 5 £ = E os Lt: IE :g mi Bej 
Zë > GR) OB we "3 la S w A „c S o a E 
n E aM h RO U e D Fi ch d o = 0 ` 
G dal > Z z © 2 o a R kami © © 
| JE ZE Bet 6513 a bad EB g 
SZ oS A ju AG © BREME 3 at IN 2) W R 
| 2 SR Zeg > Sass eS SĘ oo 
| © BE a KS SZ a. oF CG 2 SS 4 2 e 
i od A : b WE E o 8 E S 6 EI Cl Zë (st, o D. tej aj | 
i Linje lotnicze — Lignes d'aviation sz% EK z Ge KE gi SĂ "PA "Swe | 
-© N ce BE E ZS Se ENS oa > 209 
y o g S a 5 Se Se SE z 
2 6 5 g 4 2 = S = Zg 
| ER = < S > Sr ES SS a 8 BĘ E -$ | 
| B25 CESE 
| tam i z powrotem ` aller ż © kil F kil a © SNM 
| SE o ilogramów ilogrammes e j 
Ogółem — En general 146 49.570 450 8.819 279 93°6 | 
| Kraków Warszawa ~ Cracovie Varsovie 50 13.750 187 3.839 142 96°2 
Krakow Lwow Cracovie~ Lwow 50 16.500 160 1.864 46 96°2 
Kraków Wiedeń — Cracovie Vienne 46 19.320 103 3.116 941 88:5 


') Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu 
Nombre des voitures 

przyczepionych 
remorques 


motorowych 
a moteur 


Liczba kursów, odby- 
tych przez wory 
Nombre des trajets 

faits par les voitures?) 


Liczba rzeczywistych wozokilometrow, 
przejechanych przez wozy 
Nombres des wagons-km effectijs 


parcourus par les voitures 


Linje — Lignes przycze- | 


motorowe b 
pione 


razem 


total a moteur 


Liczba przewiezio* 
p 

Nombre des voya- 
geurs transportes 


Długość linji w km. 
Longneur des 
lignes en km. 
nych osób 


całodziennie 
przyczepiwny 


całodzienni: 
supplémen- 
fatrement 
dodatkowo 
supplémen- 
tairement 
motorow: 

a moteus 
remortjiie* 


PEN 


, Razem — Total 22:178 1,224.768 241.629 191.325 50,304 


Most Podgórski Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 


Rynek Główny Park Krakowski 
Place centrale—Parc de Cracovie 


Rynek Podgórski -Dworzec towarowy 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 


Rynek Główny Park Dr Jordana 


Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


2:733 243.578 37.531 


1-626 112.261 18.282 18.282 


5:253 401.739 89.456 45.095 


1:950 14.040 4.428 4.428 


Salwator— ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


3°958 236.135 45.007 41.564 


3.443 | 


Salwator Rynek Główny ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrałe—rue Kalwaryjska 


46.925 44.425 


6'658 


217.015 


!) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


